
Melléklet a >Nemzete október 21. 289-ik  számához.

A jelzálogi terhek felvétele és az agráriusok.
A  horvát kérdés fejtegetése többé nem vonzza a 

publikumot s igy a Pesti Napló elnyűtt hegedűjén új
ra az agrár-kérdés kopott nótájára gyújtott rá. Ez a 
nóta tetszett, a mig uj volt, de az óta rájött a közön
ség, hogy motívumai régiek, ismeretesek a minden 
áron való ellenzékeskedés megkezdése óta: alaphangja 
a tájékozatlanság és csürés-csavarás a változat.

A »Pesti Napló« október 19-ki száma megdicséri 
az osztrák kormányt, mert »elrendelte a telekkönyvi 
állapotok statisztikáját s dolgoznak Bécsben erősen, 
hogy minden országrészre beszerezzék az adatokat, 
melyekből Ítélni lehet a földfelosztás, eladósodás, bir
tokváltozások, gazdasági haladás vagy hanyatlás felett 
E tényből a »Pesti Napló« vádat kovácsol a magyar 
kormány ellen, mintha az ugyanezen tekintetben nem. 
tenne semmit.

A »Pesti Napló« agráriusának tudnia kellene, 
hogy a magyar kormány igenis munkába vette a 
földbirtok statistikájának elkészítését a legszélesebb 
alapon; tudnia kellene, mert e részben minden intéz
kedés a legnagyobb nyilvánosság mellett történt. 
Tudnia kellene, hogy a képviselőházban az 1882-ki 
budget tárgyalásakor nyilvánult óhajra az orsz. stat. 
hivatal nagyérdemű főnöke, K e l e t i  Károly terjedel
mes emlékiratot készített a jelzálogi terhek fölvételé
ről, a mely emlékirat megjelent a »Közgazdasági 
Értesitő« 1883. február 22-iki számában. E jelentés 
tárgyalására a földmivelési miniszter tágkörü érte
kezletet hivott össze, a mely alapos tárgyalás után 
megbízta a statistikai hivatalt, hogy a jelzálogi ter
hek fölvételének eszközlésére tegyen concrét javas
latokat.
. Az országos statistikai hivatal főnöke, Keleti 
Károly a »Nemzet« szept. 16. és 17-ki számaiban is
mertette azon módozatokat, a melyek mellett ezen 
fölvétel végre fog hajtatni. E javaslatot az egész szak
közönség osztatlan elismeréssel fogadta, mert általa 
Magyarország oly részletes és megbizható adatok 
birtokába fog jutni a földbirtok megterheltetésére 
nézve, a milyenekkel egyetlen egy állam sem rendel
kezik. E fölvétel eredményei mindenesetre jobbak 
lesznek, mint azon fölvételé, a melyet a Pesti Napló 
agráriusa oly fennen dicsér, holott annak hiányait az 
osztrák statistikai hivatal vezetője, Inama-Sternegg, 
maga elismerte.

A földbirtok megterheltetése statisticájának 
elkészitése nagy munka lesz, a melynek költségei is 
tetemesek. Ez indította az országos statisticai hiva
talt arra, hogy előbb kilencz királyi törvényszék te
rületén próbafelvételt eszközöltessen, nehogy a szük
séges tapasztalatok hiányában a fölvételbe oly hibák 
csuszszanak be, a melyeknek reparálása később nem 
állana senkinek hatalmában. E próbafölvételekről 
pár hét előtt hoztunk h irt s akkor meg is neveztük 
azon törvényszékeket, a melyeknek telekkönyvi ható
ságainál e fölvételek már folyamatban vannak.

A »Pesti Napló« tehát megdicséri az osztrák 
kormányt azért, hogy a jelzálogi terhek statistikájá- 
iiak elkészítését munkába vette és elhallgatja, hogy 
ugyan azt teszi, még pedig alaposabban, a magyar 
kormány, elhallgatja pedig azért, hogy az osztrák 
kormány eljárásából vádat kovácsolhasson a magyar 
ellen.

Ezen incidens alkalmából nem fogunk a »P. 
Napló« agráriusával vitázni a fölött, vájjon az osztrák 
kormány megérdemli-e azt a dicséretet, melyben 
Taaffe-t részesíti, szemben a magyar kormánynyal. 
Átadjuk a szót egy olyan férfiúnak, a ki minden agrá
rius előtt nagy tekintély s a ki különösen inspirátora 
volt az osztrák és magyar agráriusoknak. E tekintély 
dr. M e y e r  Rudolf, neve nem lesz ismeretlen a »P. 
Napló« előtt sem.

Meyer R udolf a következőleg ír »Heimstiitten- 
und andere Wirthschafts-Gesetze« czimü müvének 
560. lapján az osztrák kormányról, conservativekről 
és agráriusokról: »Midőn később az ellenzékről a 
kormánypártra jutott, — t. i. a conservativ párt —
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Első kötet. 6
Hatodik fejezet. Ki az a Fabriczius ?

Ott áll az életnagyságu arczképe nagy aranyos 
rámában, az elnöki szék háta mögött a falra akasztva.

O az a Fabriczius István, a ki Lőcse városát a 
nagy tűzvész után újra építette, a ki a jezsuiták által 
befalazott kincseket, dr ága ezüst szent szobrokat, a 
maga architectticai tudományával felfedezte és a vá
rosház falrejtekeiből napfényre hozta, a ki á hatalmas 
Máriássy család kezéből a várostól elvett két ialut 
visszaperelte ; a ki Lőcse városát Rákóczy Ferencz 
hűségében megoltalmazta, s a ki nagyobb jóltevője 
volt a városnak Thurzónál, mert mig ez csak borral 
látta el a várost, addig Fabriczius a maga bírósága 
alatt az ivóvizet biztosította Lőcse számára, rejtélyes 
vízvezetékkel, a minek semmi ostromzárló ellenség 
nem akadhat a kutforrására; maguk a városiak sem 
tudják a titkát.

Ezekért az érdemeiért festették őt le a lőcseiek 
az utókor hálás emlékének.

Csakhogy ebbül az arczképbül alig maradt az 
élő alakon más, mint a rideg, kemény arezvonások, a 
szép vállig omló fekete haj tövig le van nyírva a fején, 
a kuruezmódra »S« betűként kunkoritott bajusznak 
csak a tarlója berzeng; a nagy magas homlok egy ko
ronát látszik viselni veres csillagokbul, a mik nem 
mások, mint a maró vezikátorok helyei.

Még is ráismernek abbul a tekintetbül, a mivel 
végig néz a belépőkön, s hideg borzongás futja el 
tagjaikat.

— Nos ! szól az asztalnál ülő alak ; — lépje
nek be az urak ! Mit állnak meg az ajtóban. Nem 
vagyok én kísértet. Nem is a kulcslyukon jöttem be ; 
hanem a jezsuita folyosón keresztül, aminek én isme
rem a kijáratát. Én vagyok Fabriczius István, a bi-

mégís segített megszavazni a közönséges védvámot, 
még a legszükségesebb élelmi czikkre is és a magasabb 
pénzügyi vámokat, a németországi conservativ és cen
trumpárt példájára. Ha szabadelvű újságok és kép
viselők engem tesznek felelőssé a jelenlegi német 
vagy osztrák gazdasági politikáért, mert általa ezen 
vagy azon rendszabály keresztül vitetik, a melytt én 
is ajánlottam, akkor keserű igazságtalanságot követnek 
el velem szemben. Az én rendszeremet mint egészet 
kell keresztül vinni, a mint a liberális rendszert ke
resztülvitték, vagy pedig abba kell hagyni. Az nem 
tűr el eclecticismust. E g y  v a g y  t ö b b  i ntéz*  
k e d é s é n e k k e r e s z t ü l v i t e l e c s a k r o n t h a t  
a h e l y z e t e n .  Ausztriában az úgynevezett conserva- 
tivek csúnya játékot űztek velem. Hallgatag tűrték, a 
mig az ellenzéken voltak, hogy a munkásoknak és kis 
polgároknak és birtokosoknak reformokat helyeztem 
kilátásba azon esetre, ha az úgynevezett conservativek 
többségben lesznek. A nép bizott és még mindig bizik 
bennem. Ezt elég ügyesen zsákmányolták ki. De most 
más oldalról fuj a szél! Azok az urak, mi
niszterek , helytartók, tartományi főnökök és is
ten tudja, mik lettek és az általam kilátásba 
helyezett socialis reformok közül csak az ipar
törvény reformja van ügy gyei bajjal keresztül vive, 
mely azoknak a conservativeknek nem kerül egy kraj. 
czárjukba sem, mert a kézműveseknek maguknak kell 
az ipar organisatiójának költségeit fedezni és ma
guknak kell a pénztárakat megtölteniök. — No, ezen 
conservativek népszerűsége is eltűnt már, s ők is ré
szesülni fognak abban a megérdemlett tapasztalat
ban, hogy ők is, bár akaratlanul, de igen sikeresen 
dolgoztak — pour le roi de Prusse. Bocsánatért ese
dezem Ausztria népeitől, hogy jó-hiszemüleg tévedésbe 
ejtettam és remélem is azt megkapni, mert az nj, 
antisocialis, pseudoconservativ, t i s z t á n  k a p i t á 
l i s  t i c u s Taafíe-Dunajewszky-Falkenhayn-Rappa- 
port-féle politikában én nem vettem részt.«

íme igy itél az agráriusok főszóvivője arról a 
politikáról, a melyet a »Pesti Napló« agráriusa kö
vetendőnek talál, a tanuló megczáfolja a mestert, lel
kesül azért, a mit a mester elitéi. Bizony-bizony igaza 
van Meyer Rudolfnak, a midőn azt írja az agráriu
sokról: » G e s t e h e n  wi r  es  nur,  wi r  s i n d  
» g e i s t i g  arm«,  u n d  h a b é n  d e s s h a l b ,  a u f  
G r u n d  d é r  B e r g p r e d i g t ,  g e g r ü n d e t e  
A u s 8 i c h t  — d a s s  d a s  H í m m e l r e í c h  un
s e r  s e i n  wird.« H. F.

Az orientalisták VI. nemzetközi congressusáról.
Qoldzieher Ignáczttfl.

Nem hiszem, hogy van iszlámmal foglalkozó orien
talista, ki a leydeni egyetem iránt hálára ne volna köte
lezve. Ez egyetem rejti ugyanis kincsei között a hires 
»Legatum  W arnerianum«-ot, egy nagybecsű gyűj
temény t, mely a mint egy nem es holland hazafi bő
kezűségének köszöni eredetét úgy, mint máig a könyv
tár igazgatóságának határt nem ismerő liberalismusa 
folytán tétetik gyümölcsözővé az európai tudomány 
számára. W a r n e r  Levin (szül. 1619, megh. 1665)a 
leydeni egyetemtől keleti tanulmányok kedvéért 
Konstantinápolyba küldetett ki. Életének java részét 
a Bosporus partján és a Kelet egyéb városaiban tölté, 
hol irodalmi tanulmányait kereskedelmi és diploma- 
tiai hivatásával kapcsolta egybe. Nemzetének o téren 
számos szolgálatot tett; de gyakorlati működése közt 
nem feledkezett meg az irodalomról és tudományról 
sem. Tudományos hajlamainak legmaradandóbb em
léke egy nagybecsű kéziratokból álló könyvtár, me
lyet nagy gonddal, Ízléssel és szakértelemmel gyűjtött 
évtizedeken át és mely alkotó részeinek régisége és 
belső becse által föléje emeli e gyűjteményt némely 
más könyvtár külterjedelemre nézve ugyan bővebb 
kézirathalmazainak.,

E gyűjteményt Warner a leydeni egyetemnek 
ajándékozta és gazdag pénzhagyomány által örök időkre 
biztosította az általa alapított könyvtár folytonos ki
egészítését és bővítését, egy szóval haladását. *)

Mig egyéb, és különösen áll ez némely angol

* ) L e v i n i W a r n e r i  d e  r e b u i  T u r c i c i i  
e p i s t o l a  e i n e d i t a e  edidit G. N. D u R i e n (Lugd. 
Batav. 1888 ) E munka most a congressus alkalmából téte
tett közzé.

ró ; — egy kissé megváltozott az arczom ; hanem 
azért én vagyok az.

Alauda uram pedig jobb szerette volna, ha 
csak maradt volna meg az a másik alak kísértetnek.

— Foglaljanak kegyelmetek helyet. Inte Fabri
czius a tanácstagoknak.

Helyet bizony ! De itt csak tizenkét karszék 
vagyon, s ha Fabriczius elfoglalja az elnöki széket, 
akkor Alauda uram állva marad.

Fabriczius pedig tudomást sem vesz Alaudáról, 
mintha nem is látná, hogy ott van.

— Számot kell kegyelmeteknek adnom, hogy 
hol voltam, amióta eltávozám. — Emlékszik rá 
kegyelmetek, minő viszontagságok akadályozták 
visszajövetelemet, hogy midőn a múlt esztendő
ben a szepesi gróf hirtelenül elpártolt a fejede
lemtől s a császáriak részére állva, mazur csapat 
jaival végig pusztította felső Magyarországot; sza
bad királyi városunk tanácsa engemet küldött ki 
Krakkóba, hogy lengyel király ő felsége előtt remon- 
8tráljak a szepesi grófnak ezen hitszegése ellen. Aján
dékokat is vittem magammal; tokaji borokat és arany 
serlegeket, amikből azokat megigyák. A király pa
latínusa azonban, aki nyilván meg van vesztegetve a 
császáriak által, ahelyett, hogy a király elé bocsátott 
volna, rám fogta, hogy meg vagyok bolondulva ; 
megfogatott, megkötöztetett, s becsukatott a miseri- 
cordiánusok klastromába,ahol az ördöngősöket ápolják. 
Hogy miket szenvedtem ott ? azt talán az arczom is 
megmutatja. Hogyan szabadultam ki ellenségeim kör
me közül ? Ki ejtett ebbe a kelepczébe ? Ezt elmon
dani lesz még talán egyszer idő, de ma nem ennek a 
napja nagyon. — Úgy látom, hogy kegyelmetek arra 
a hírre, hogy én megbolondultam, más birát válasz
tottak. Ezt tehették. A ki bolond, az nem lehet biró.
— És e szerint most két főbírája volna Lőcse városá
nak. Ez nagy zavarnak lehetne kútfeje. Azonban nem 
lesz az. Lőcse városa két birája közül az egyik való
ban bolond. — Hanem az én eszem helyén van. .

— Hát akkor én vagyok a bolond! kiáltá 
Alauda uram felförmedve. Ezer sánczárok tele ör
döggel !

— Táti, ne káromkodj, mert megbírságolnak, 
auttogá a háta mögül Venczezlauz urfi.

könyvtárról, a kutatóra nézve kényelmetlen feltételek 
által nehezítik meg az általuk tudományos használat 
végett kölcsönözni szokott kéziratok tanulmányozását, 
addig a Legatum Warnerianum igazgatósága, e könyv
tár fennállása óta tultéve magát minden aprólékos 
pedantÍ8muson, határtalan liberalismussal törekedik 
a tudósok igényeinek eleget tenni és tudományos 
czéljaikat előmozdítani. Minden komoly munkás biz
ton számíthat a leydeni könyvtárra, mely az összes 
keleti kéziratgyüjtemények között a leghozzáférhe- 
tőbb, az írók és tudósok iránt a legbizalmasabb.

Aligha van, mondom, Európában muhamme- 
dán kutatásokkal foglalkozó tudós, ki a Legatum 
Warnerianum szívességét több izben ne tapasztalta 
volna; és ezért általános volt az öröm az orientalisták 
kis respublikájában azon hir hallatára, hogy a VI. 
nemzetközi congressus alkalmat ad nekik hálás hó
dolatukat bemutatni a kis holland város azon intéze
tének, mely a keleti tudománynak több évszázadon 
át egyik leghathatósabb előmozdítójaként bizonyult.

Magam, megvallom, kettős örömmel vettem a 
vallás- és közoktatásügyi Nagyméltóságu m. kir. mi
nisztérium részéről azon kitüntető megbízást, melylyel 
e congressushoz kiküldeni méltóztatott. Mert azon 
lekötelező szívességen kívül, melyet szaktársaimmal 
együtt a leydeni könyvtár részéről egyfolyton élvezek, 
engem Leydenhez még ifjabb éveim személyes emlé
kei is fűznek. Itt töltém az egyetem nagyhírű taná
rai és távol külföldi országokból odagyült fiatal tudó
sok társaságában az 1871-iki év jó részét. Jól esett 
lelkemnek, a kezdő törekvés idejével kapcsolatos em
lékeket feleleveníthetni szellememben.

I.
H e e m s k e r k  ur, Holland belügy

minisztere — ez intézi a tudományos ügyeket 
is — ki az orientálisták VI. nemzetközi con- 
gresausát a holland kormány nevében megnyitot
ta és K  u e n e n tanár, a congressusnak elnö
ke, megnyitó beszédeikben nem térhettek ki azon kér
dés elől, hogy ugyan mily körülménynek tulajdonít
ható azon sok tekintetben feltűnő tény, hogy ily te
kintélyes nemzetközi gyülekezet épp a kis Leydent 
választotta Y I. sessiójának székhelyéül ? Hisz ily 
nagy nemzetközi összejövetelek rendszerint nagy 
világvárosok felé irányulnak joggal. Pedig Leyden nem 
vetélkedhetik sem Párissal, sem Londonnal, sem Szt. 
Pétervárral, sem Flórenczczel, a hová e hatodik con
gressus elődei (1873, 1874, 1876, 1878, 1881) gyüle
keztek volt, sem pedig Bécscsel, mely a VII. congreB- 
sus alkalmával (1886) fogja vendégszeretetével ki
tüntetni a keleti tudomány művelőit. Leyden a szó 
legszorosabb értelmében a k is  v á r o s  összes attri
bútumaival van felruházva s tán tudományos gyűjte
ményein kivűl nem büszkélkedhetik semmivel, a mi 
Európa müveit államainak központjait, müveit utazó 
Bzemében érdekessé tehetné. S miért választották 
éppen ez apró polgári viszonyokat mutató kis egye
temi várost egy nemzetközi összejövetel czélpontjául ? 
Miért kerülték a nagy residentiákat, és mi volt oka 
különösen annak, hogy két világrész orientalistái os z 
t a t l a n  t e t s z é s s e l  fogadták két évvel ezelőtt 
azt a hirt, hogy a legközelebbi rendez-vous Leydenbe 
hijja őket?

Erre a kérdésre a két elnök egy értelemben 
adta meg a feleletet. » L e y d e n v á r o s á n a k  e ki 
t ü n t e t é s e  ne m e g y é b ,  m i n t  a t u d ó s  vi 
l á g  h ó d o l a t a  a z o n  n a g y  é r d e m e k  i r ánt ,  
a m e l y e k e t  L e y d e n  e g y e t e m e  a k e l e t i  
t u d o m á n y o k  t e r é n  s z e r z e t t . «

Ha csak futó pillantást vetünk a leydeni egye
tem nagy hagyományaira, úgy a nagy nevek és nagy 
tudományos tettek oly sorozata tárul elénk, melyek
nek értékét a tudományok történetében még csak 
felületesen sem ismertethetnem meg e tárczaczikk kere
tében. Nem csekély vakmerőséggel járna, ha mind
azon tudományos tényeket, melyek az egymás után 
következő nemzedékekben oly nevekhez, minők, hogy 
csak a legdíszesebbeket említsem, a S c a l i g e r é ,  
G o l i u s é ,  E r p e n i u s é ,  a három S c h u l t e n s é ,  
H a m a k e r é ,  J u y n b o l l é ,  D o z y é ,  K u e n e n é  
és D e  G o e j e é  fűződnek, egy pár rövid vonással 
akarnám ecsetelni. Csak két körülményt akarok itt 
különösen kiemelni. Az egyik a következő: A leydeni 
egyetem fényes múltja és jelene a keleti tudományok 
terén lényegesen különbözik egyéb, különösen né
met egyetemek e téren kivívott dicsőségétől. Mig 
emezekben nagy nevek azok, a melyek az egyetem 
történetének fénypontjait képezik és nagy tudományos 
alkotások, melyek e nevek halhatatlanságának jogezi- 
mét képezik, addig Leydenben a nagy nevekhez és 
nagy alkotásokhoz nagy h a g y o m á n y o k  fűződ
nek. A leydeni egyetem nagy munkája — természe
tesen itt csak a keleti tudományokról szólok — a leg-

— Te mondád, én mondom s mondja ez a pro- 
tocollum, a mit ez asztalon hagytak kegyelmetek; 
felelt rá Fabriczius.

— A tanács határozata! erősködik Alauda
uram.

— A rosszul értesült tanácsé. Én appellálok a 
jobban értesülendő tanácshoz. Hallgassanak kegyel
metek. Eleven emlékezetében lehet mindenkinek, mik 
történtek Munkács várának ostroma alatt? Két esz
tendeig védte azt a várat hős asszonya Zrínyi Ilona, 
mostani felséges fejedelmünknek dicső édes anyja. 
Hirhedett generálisok szégyenszemmel kotródtak el 
hasztalan vívott falai alól. Ekkor minő practicához 
folyamodott az árulás ? A fejedelemnő legbelső taná
csosa Absolon, azokat az élelmi szereket, a miket 
a várasszony bölcs előre látással egész nyáron és 
őszön át gyűjtött, oly módon, hogy a nép a ka
szájával hol a búzát vágta, hol az ellenséget; — 
ez az Absolon elkezdte titokban pocsékul pazarolni. 
Lakoma, dinomdánom folyt éjjel és nappal, s mikor 
aztán az ellenség ismét körülzárolta Munkács várát, 
akkor előállt Absolon, meg a várnagy: elmondták 
ijedt képpel a fejedelemnőnek, hogy az élelmi szerek 
fogytán vannak, hogy az őrség rövid időn ki lesz 
éheztetve, s igy ejtették meg álnokul, hogy képtelen
ségből feladja a várát, s magát és gyermekeit engedje 
fogságra vitetni Bécsbe. — Ennek az áruló Absolon- 
nak a leányát vette feleségül Löffelholz generális. Ez 
a császári vezér tartja most Lőcse városát ostrom 
alatt. Jó maga ugyan Illésfalvárói közelebb nem bá
torkodik az ágyúink torkába nézegetni; de ismeri 
Munkács történetét. Ezt a történetet akarják kegyel
metek ismételni ? Árulók akarnak-e lenni Lőcse vá
rosa patríciusai!

Mint a mennydörgő mennykő, úgy csapott le 
ez a szó a tanácsházban.

— Én, kérem szeretettel, — hebegé vékony 
hangon a protonotarius, csak leirtam, a mit a tanács 
határozott.

— Alauda biró ur indítványozta, — mondá a 
kamarás, a fejét a palástja gallérjába huzva, mint a 
töviskeB állatt.

— Én ellene mondtam ¡sietettnyilatkozni,mel
lét ütve, a legközelebb ülő Sfnator.

utolsó három évszázadban történeti fejlődést mutat 
elénk, melynek egymásután következő mozzanatai tu
datos és következetes haladást képviselnek.

Ezen fejlődő haladás a hollandi orientalis tu
dománynak oly e g y s é g e t  és f o l y t o n o s s á g o t  
kölcsönöz, melyet bármely más európai ország keleti 
tudományában hiába keresünk. A leydeni egyetem 
nagy tanárainak munkái az egymásután következő 
nemzedékekben lánczszemekként fűződnek egymás
hoz. Egyiknek tevékenysége sem köszöni keletkezését 
a véletlennek vagy pusztán személyes hajlamnak s elő
szeretetnek : az utódnak munkája az elődének alapján 
létesül. Ezért szólnak a holland, vagy szorosabb érte
lemben véve, a leydeni orientalista i s k o l á r ó l .  Ez 
iskolának p. o. egyik ténye: az arab lexicographiának 
biztos alapra fektetése; az irodalomnak minél több
oldalú kritikai átkutatása a szótár tökéletesítése ked
véért ; a szóhasználat jelentéstörténeti felderítése az 
irodalom és stílus történeti átbuvárlása alapján. E 
munkát G o 1 i u 8, az arab szótárirodalom alapitója 
kezdi meg Hollandiában, azóta minden leydeni ori
entalista e feladatot bármely philologiai munkájának 
egyik szempontjául tekinté. Minden kritikai szöveg
kiadás mellett — és a leydeni egyetem tanárai és ta
nítványai e téren óriási eredményeket mutatnak fel — 
ott találjuk a kiadott szöveg szótári és jelentéstani 
eredményeit, melyek az arab szótár tudományos meg
alapításának megbecsülhetetlen adalékait képezik, 
így a leydeni iskola nem rég elhunyt nagy orienta
listája D o z y, azon óriási históriai munkák mellett, a 
melyeket elvégezett, a leydeni iskola e feladatát, soha 
sem téveszté szem elől » S u p p l é m e n t «  czimü 
két nagy quarto-kötetében a Golius által kitűzött és 
nemzedékeken át következetesen folytatott tudomá
nyos iránynak e korszak számára levonta eredmé
nyeit. Ez csak a sokból kiesett egy példa azon állí
tásomra nézve, hogy a leydeni iskola a tudományos 
munka folytonosságát képviseli azon tudományos ato- 
mismussal szemben, melyet e tekintetben más ország
ban tapasztalunk.

Külön munkát igényelne, ha fel akarnék so
rolni azon nagy kezdeményezéseket, melyeket a tudo
mányos világ a leydeni iskola ily szellemben induló 
tanulmányainak köszön, azon eszméket, melyekkel az 
orientalis kutatásokat termékenyítette, azon tudo
mányágakat, melyeket az orientalis philologián belül 
megteremtett. E tudománynak számos korszakot al
kotó tényei egyenesen a leydeni egyetemnek, tanárai
nak és tanitványainak, köszönik létesülésüket. A  nagy 
S c h u l t e n s  legelőször mutatta ki nagyobb össze
függésben azt a nagy hasznot, melyet a bibliai tu
domány az arab nyelv és irodalom tanulmányából me
ríthet. Ő előtte dilettáns szárnypróbálgatás volt mind 
az a mi e téren történt. Ily névre érdemes ö s s z e 
h a s o n l í t ó  s é m i  n y e l v t u d o m á n y  
voltaképpen csak a Schultensek iskolájában született 
meg. Következetes haladás és az arab irodalomba 
való mindig alaposabb meg alaposabb elmélyedés az
tán ugyancsak a holland iskolában az arab irodalom ta
nulmányát felszabadította a theologiával való össze
függésétől. Az anyag, melyet egybegyüjteniök sikerült, 
szükségessé tette az arab philologia és irodalom ön
álló tárgyalását, mely azt felszabaditá régi aláren
delt függő helyzetéből. Megszűnt a n c i l l a  t heo-
1 o g i a e lenni. Ez is a leydeni iskola érdeme. Az arab 
és általán a mohamedán irodalom tanulmányának e 
függetlenitése óta a leydeni iskola bámulatos szorga
lommal neki ment azon nagy kincsek feltárásának, 
melyeket a leydeni egyetemi könyvtár az úgyneve
zett » W a r n e r - f é l e  h a g y a t é k b a n «  bir, mely 
köré csoportosult természetesen a hollandi orientalis
ták munkája. A mindenkori »Interpres legati War- 
neriani« és az »adjutor interpretis« — igy nevezik a 
Warner által hátrahagyott kincsek őreit— e kincsek
nek nemcsak őrzését és hozzáférhetővé tevését ismer
ték feladatuknak, hanem a bibliographiai irodalom 
mintáit képező bő katalógusok közzétevése mellett a 
gyűjtemény legjelentékenyebb munkáinak kiadását is. 
De azért irigység nélkül nézték, sőt a legnagyobb rész
véttel elő is segítették, hogy e munkájuk dicsőségében 
külföldiek is osztozzanak.

A mint egyrészt nem téveszték szem elől a 
G o l i u s  által meginditott, a nyelvkincs alapos felku
tatására irányuló törekvést, úgy másrészt a leydeni 
iskolából kikerülő s z ö v e g k i a d á s o k ,  mind azok 
melyeket ez iskola maga végzett, mind pedig azok, 
melyek befolyása alatt létesültek, a tudományos mun
kának egy magasabb czélt tűztek k i: az úgynevezett 
r e á l i s  i s m e r e t e k  b ő v í t é s é t .  Ha majdau azt 
fogjuk mondhatni, hogy a keleti nyelvtudomány 
ugyanazon magas színvonalra emelkedett, mint a 
klassika philologia: úgy ez eredmény elérésében nem ' 

csekély érdemet kell majd tulajdonítani a leydeni I

— Nagy vitánk volt miatta! bizonyitá a har
madik ; és igy sorba valamennyien. — Ez valóban 
helytelen. — Letorkolták az embert! stb.

De Hortisnak csak nyitva maradt a szája bá
mulatában, ha mind kimentik magukat, még utoljára 
ő marad benne a gyanúban.

— Ha ez a határozat az egész tanács akarata 
ellen hozatott, akkor ez semmi és semmis! — mondá 
Fabriczius, s fogván a veresplajbászt, keresztet huzott 
a protocollumon végig, egyik szegletétől a másikig.

— Menjünk innen, Wenczezlauz! — hörgé re
kedt hangon e megszégyenítésre a másik biró, Alauda 
uram. De Wenczezlauz már akkor nem volt ott; ő, a 
mint látta a rossz fordulatot, rögtön e l b l i c z c z e l t  
onnan, magára hagyva az öreget, — a ki aztán gom
bos pálczájával nagyokat ütve a pádimentumra, rengő 
léptekkel hagyta el a tanácstermet, odakinn jobbra- 
balra taszigálva a »prosit Sylvester«-rel gratuláló 
polgárokat. Lenn a piaczon, a mint az oszlopcsarnok
ból kilépett, éppen akkor tolták keresztül az útjában 
a sánta astrologust, Kornidesz doctort.

— Nos, Alauda uram! — hát mit mondott a 
kétfejű gyermek ? — kiálta rá csufondárosan a 
doctor. •

Alauda uram csak akkor vévé észre, hogy a se- 
nátori német tunika még most is rajta van. Mérgesen 
tépte le azt magáról, s botjára göngyölítve, odadobta 
a silbakon álló hajdú fejéhez s aztán dupla lépésekkel 
vágtatott a piaczon keresztül diagonalis vonalban a 
Thurzó házhoz.

Odafenn a tanácsteremben pedig mindenki sie
tett gratulálni Fabriczius uramnak (ki szívből, ki szín
ből). Olyan tekintély volt ez Lőcse városában, hogy 
a puszta megjelenése minden ellenmondást lehetet
lenné tett.

— És most — igazítsuk ki a tanács hatá
rozatát, — mondá Fabriczius biró. — Mert na
gyon helyes határozat az, hogy a várost védelmező 
hadsereg generálisa és főtisztjei uj esztendő napján 
rangjukhoz és a helyzethez illőn megvendégeltessenek. 
Csupán csak az étekfogások helyreigazitandók. A ven
dégséghez fel fog szolgáltatni ugyan a füstölt hús és 
fekete kenyér, egy kancsó fehér sörrel együtt, a minő 
a táborban fekvő katonáink között kiosztatik j s hogy

iskolának. Nevezetesen a khalifátus történetére és a 
mohamedán kelet földrajzára nézve oly sokat köszö
nünk azoknak a forrásmunkáknak, a melyeket ez is
kola kiadott, és a melyeknek világgá bocsátása az ő 
kezdeményezése folytán létesült, hogy csak mióta e 
szövegeket bírjuk, szólhatunk hozzá komolyan és ala
posan az i s z l á m  t ö r t é n e t é h e z  és a k e 
l e t i  v i l á g  t ö r t é n e t i  g e o g r a p h i á -  
j á h o z. Mily nagyszerű vállalatok a »B i b 1 i o- 
t h e c a  g e o g r a p h o r u m  a r a b i c o r u m « ,  
melyet De Goejének köszönünk és az iszlam legrégibb 
annalistájának, A  1-T a b a r i-nak nagy chrónikája, 
melynek folyamatban levő kiadását a nevezett tudós 
vezérlete alatt a szakemberek egy szövetkezete esz
közli. Csak e nagyfontoságu régi forrásmunka tanul
mányozása teszi lehetővé, hogy majdan az iszlám el
ső idejének kritikai történetét megirhassák. Valamint 
igy egyrészről előmozdították az iszlám kezdő korá
nak tiszta és positiv alapon nyugvó ismeretét, úgy 
másrészt a leydeni iskolából került ki azon nagysza
bású munka, mely legelőször dolgozta fel históriai 
méltósággal az iszlám történetének úgyszólván dere
kát, a muhammedán műveltség világtörténeti hatásá
nak fénykorát: a n y u g a t i ,  f ő k é p p e n  
s p a n y o l o r s z á g i  i s z l á m  t ö r t é n e 
t é t .  Mindenki ismeri D o z y-nak, a folyó évben el
hunyt jeles történésznek és orientalistának nevét. E 
tudós egymaga hordta vállain az iszlám története e 
legfontosabb részének egész terhét. 0  úgyszólván 
egymaga bocsátotta közzé azon sokszor bonyodalmas 
szövegeket, melyekből a spanyolországi arabok törté
nete construálandó volt, és miután az Európa külön
féle könyvtáraiban szétszórva volt anyagot egybe- 
gyüjtötte, s a szó legszorosabb értelmében téglát tég
lára rakott, és e munkára a legaprólékosabb lelkiis
meretességet és gondot forditá, felemelkedik a históriai 
művészet magaslatára és a »H i s t o i r e d e s 
M u s u l m a n s  d’E s p a g n e«-ban oly alkotás
sal gazdagitá a történelmi irodalmat, melyet méltán 
említenek a jelenkori históriai irodalom legnemesebb 
és legremekebb képviselői között. E tekintetben Dozy 
a leydeni iskolának az iszlám történetére vonatkozó 
törekvéseit a teljesülés tetőpontjára emelte, valamint, 
mint láttuk az iskola lexicographicus irányának is e 
korszak számára ő nyujtá betetőzését.

E nagy férfiúnál alig állíthattak volna tekinté
lyesebbet és méltóbbat az orientalisták VI. nemzet
közi congressusának élére. De a kegyetlen halál kira- 
gadá őt tudós társainak sorából. A congressuson csak 
necrologja és egy, a gyülekezet számára irt munkájának 
felolvasása helyettesité személyes megjelenését, mely 
e tudós társulatnak annyi fényt volt kölcsönzendő. Az 
ehlöki tisztség Dozy elhalálozása után K u e n e n  
A b r a h á m r a  szállott, oly férfiúra, kinek dicsére
tére nem mondhatni nagyobbat, mint azt, hogy e 
nagy tudósnak világraszóló tudományát csakis az a 
szerénység múlja felül, mely jellemét a tudós jelle
mének példányképévé emeli. Kuenen nevéhez fűződik 
az ujabb leydeni iskola dicsőségének egyik legfénye
sebb mozzanata: a b i b l i a i  k r i t i k a  uj kor
s z a k á n a k  megnyitása. Azon irodalom- és vallás
történeti felfogás, melyet a n émet Gr á f  kezdeménye
zése után e szellemes tudós az ó testamentomi bibliai 
könyvek kritikája terén legelőször honosított meg 
egész általánosságában, eleinte csakis a holland tu
dományban birt elterjedni, de az utóbbi években a 
németek által is felkaroltatott (Wellhausen) s még 
az conservativ angolok között is, hol Colenso püspök 
iratai már régebben előkészítették útját, igen alapos 
követői (p. W. Robertson Smith) akadtak. E kritikai 
felfogás, mely e tudományszak addigi eredményeit 
gyökerestől felforgatta és melyet eleinte szerényen 
h y p o t h e s i s n e k  neveztek, ma az ó-testamentomi 
komoly irodalomtörténet és kritika uralkodó tanává 
emelkedett. Sajnos, hogy közöttünk alig foglalkozik 
valaki a régi irodalomtörténet ez általános érdekű for
dulatának tanulmányozásával és ismertetésével. (Tud
tommal nálunk eddig cssk Kovács Ödön foglalkozott 
vele egy elolvasásra méltó tanulmányában.)

Az cllamszolgálat jogi természete.*)
Az államszolgálat vagyis helyesebben államszol

gálati viszony jogi természete fölött a jog- és állam
tudósok véleményei szétágazók.1) Azonban két főcso-

*) Mutatvány dr. Keleti Ferencznek >az államszolgálat- 
ról« szóló, a Magyar T. Akadémia által 100 arany dijjal ju tal
mazott, e napokban megjelenendő pályaműiéből,

') Über diese rechtliche Natur herrschen die verschie
densten, oft im schroffsten Wiederspruche stehenden Ansichten 
nicht allein unter theoretischen und practischen Schriftstel
lern, sondern auch unter Geschäftsmännern und Allen im 

I Volke, welche nach den Gründen der Verhältnisse fragen, in 
■ welchen sie sich befinden.Forscht man nach der Ursache dieser
I Verschiedenheit, so wird man finden, dass die Ansichten über

a vendégség pompájának is meglegyen adva a módja' 
az evőeszközöket szolgáltassa ki De Hortis senator 
uram; minden férfi számára egy spanyol pengéjű kar
dot és egy percussiós pisztolyt, a miben úgy látszik, 
hogy a mi vendégeink szűkölködnek. Talán meg fog
ják a példabeszédet érteni. Mert tudja azt mindenki 
nagyon jól, hogy a milyen rettenthetlen vitéz bajnok 
ez a mi tábornokunk, báró Andrássy István a csatá
ban, ha egyszer hozzáfogott a verekedéshez: épp olyan 
megmozdithatlan vitéz a boros asztalnál; ha egyszer 
oda bevette magát; 8 ugyan el nem hagyja a helyét,a 
mig minden embert az asztal alá nem ivott. A miért 
is Bercsényi Miklós fővezér uram ő kegyelme nem is 
hivja őt másképpen, mint »Kocsmagenerális.« Ha ez 
elkezd mulatni, abba nem hagyja száz ágyudurrogás- 
ért. S szép asszonyt csókolgatni csaknem olyan gyö
nyörűség neki, mint ellenség vérében gázolni.

A tanács urak mind rábólinták a fejeikkel, hogy 
a biz igaz!

•— A mi pedig Korponayné úrasszonyomnak a 
dolgát illeti, folytatá Fabriczius, ő nemzetességének 
tudtára adassék, hogy ő maga, mint hites felesége az 
ő férjének, azt ugyan minden útjában követheti; de az 
egész léhütő cselédségének e városban többé hely nem 
adatik; hanem a ki nem fegyverrel harezoló személy, 
hanem kenyérpusztitó, himpellér, egy negyvennyolez 
óra alatt e városnak hátat fordítson. A menyecske 
pedig, a hogy ilyen magyar asszonyhoz illik, tűrje fel 
a ruháját, vegye kezébe a főzőkanalat s főzze meg a 
vacsorát mind magának, mind a táborból hazavergődő 
urának, s ne várjon kuktára, szakácsra. A kis gyer
mekét is ringassa, altassa el maga kezével, ne bizza 
dajkára, házmesterre. Háborúban vagyunk!

»Helyes! Nagyon igaz!« zajgának a tanács
beliek. S most már mindegyik jól emlékezett rá, hogy 
biz az ő felesége sem tesz másképpen; — minden em
ber összehúzza magát az ostromzár alatt, s maga lát 
minden dologhoz. Korponayné asszonyom sem különb 
nemes asszony, mint a többi. •

— És egyúttal minden éjszakai mulatozás, ti- 
vornyázás a mai naptól kezdve eltiltassék! — Foly
tatá a dictált határozatokat Fabriczius uram. Szem
telen fehér személyek, a kik a katonákkal szóba ered
nek, a kik csintalan nótákat utánuk dalolnak, kor


